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IMPACT DRILLS

TECHNICAL DATA

Drill STEL141/STDH5510 STEL142/STDH6513
Power w 550 650

No Load Speed /min  0-2800 0-2800
Reverse Yes Yes

Max. Drilling Capacity

— Wood/Steel/Masonry mm 25/10/13 30/13/16
Cable Length m 2 2

INTENDED USE
Your Stanley impact drill has been designed for drilling
in wood, metal and plastics and masonry .

GENERAL SAFETY RULES

A WARNING! Read safety warnings and all
instructions. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for furture
reference.The term “power tool” in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded)
power tool or battery operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions cancause you
to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

\ ENGLISH 4

. Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

. Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal
injury.

. Use personal protective equipment. Always

wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and

balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate
for which it was designed.




b. Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

¢. Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5. Service

a. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

ADDITIONAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

A WARNING! Additional safety warnings for impact drills.

e Wear ear protectors with impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

e Use auxiliary handles supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

¢ Hold power tool by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

o Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable
platform. Holding the work by hand or against your
body leaves it unstable and may lead to loss of
control.
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e Before drilling into walls, floors or ceilings, check for
the location of wiring and pipes.

e Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling,
as it may be hot.

e This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e The intended use is described in this instruction
manual. The use of any accessory or attachment or
performance of any operation with this tool other
than those recommended in this instruction manual
may present a risk of personal injury and/or damage
to property.

LABELS ON TOOLS

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

ELECTRICAL SAFETY
This tool is double insulated; therefore no earth wire
is required. Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating plate.

FEATURES

This tool includes some or all of the following features.

1. Variable speed switch

2. Lock-on button

3. Forward/reverse button

4. Drilling mode selector

5. Chuck

The following accessories may not be available with your unit
6. Depth stop

7. Side handle Side handle(STEL142 only)

ASSEMBLY

AWARNING! Before assembly, make sure that the
tool is switched off and unplugged.

Fitting the side handle and depth stop (fig. A, B)

e Turn the grip counter clockwise until you can slide
the side handle (7) onto the front of the tool as shown
(fig. A).

e Rotate the side handle into the desired position.

e Insert the depth stop (6) into the mounting hole as
shown (fig. B).

e Set the drilling depth as described below.

e Tighten the side handle by turning the grip
clockwise.




Fitting a drill bit (fig. C)

e Open the chuck by turning the sleeve (5) counter
clockwise.

e Insert the bit shaft (9) into the chuck (drill bit not
included).

e Insert the chuck key (10) into each hole (8) in the
side of the chuck and turn clockwise until it is tight.

Removing and refitting the chuck (fig. D)

e Open the chuck as far as possible.

e Remove the chuck retaining screw, located in the
chuck, by turning it clockwise using a screwdriver.

e Tighten an Allen key into the chuck and strike it with
a hammer as shown.

e Remove the Allen key.Remove the chuck by turning it
counter clockwise.

e To refit the chuck, screw it onto the spindle and

secure it with the chuck retaining screw.

USE

&WARNING! Let the tool work at its own pace. Do
not overload.

AWARNING! Before drilling into walls, floors or
ceilings, check for the location of wiring and pipes.

Selecting the direction of rotation (fig. E)

For drilling and for tightening screws, use forward

(clockwise) rotation. For loosening screws or removing a

jammed drill bit, use reverse (counter clockwise) rotation.

e To select forward rotation, push the forward/reverse
button (3) to the left position.

e To select reverse rotation, push the forward/reverse
button to the right.Warning! Never change the
direction of rotation while the motor is running.

Selecting the drilling mode

e For drilling in masonry, set the drilling mode selector
(4) to the T position.

e For drilling in other materials and for screwdriving,
set the drilling mode selector to the 4 position.

Setting the drilling depth (fig. B)

e Slacken the side handle (7) by turning the grip
counter clockwise.

e Set the depth stop (6) to the desired position. The
maximum drilling depth is equal to the distance
between the tip of the drill bit and the front end of
the depth stop.

e Tighten the side handle by turning the grip
clockwise.

Switching on and off

e To switch the tool on, press the variable speed
switch(1). The tool speed depends on how far you
press the switch. As a general rule, use low speeds
for large diameter drill bits and high speeds for
smaller diameter drill bits.

e For continuous operation, press the lock-on button
(2) and release the variable speed switch. This option
is available only at full speed in both forward and
reverse modes.

¢ To switch the tool off, release the variable speed
switch. To switch the tool off when in continuous
operation, press the variable speed switch again and
release it.

MAINTENANCE

Your Stanley power tool has been designed to operate over
a long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper
tool care and regular cleaning.

IMPORTANT

To ensure product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
maintenance and adjustment (other than those listed in
this manual) should be performed by authorized service
centers or other qualified organizations, always-using
identical replacement parts. Unit contains no user
serviceable parts inside.

CLEANING

A WARNING: Blow dirt and dust out of the main
housing with dry air as often as dirt is seen collecting in
and around the air vents. Wear approved eye protection
and approved dust mask when performing this
procedure.

& WARNING: Never use solvents or other harsh
chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool.
These chemicals may weaken the materials used in
these parts. Use a cloth dampened only with water and
mild soap. Never let any liquid get inside the tool; never
immerse any part of the tool into a liquid.

ACCESSORIES

The performance of any power tool is dependent upon the
accessory used. Stanley accessories are engineered to
high quality standards and are designed to enhance the
performance of power tool.

Stanley offers a large selection of accessories available at
our local dealer or autho-rized service center at extra
cost.

A CAUTION: The use of any other accessory not
recommended for use with this tool could be hazardous.
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SERVICE INFORMATION

Stanley offers a full network of company-owned and
authorized service locations throughout Asia. All Stanley
Service Centers are staffed with trained personnel to
provide customers with efficient and reliable power tool
service.Whether you need technical advice, repair, or
genuine factory replacement parts, contact the Stanley
location nearest to you.

NOTES

o Stanley's policy is one of continuous improvement to
our products and, as such, we reserve the right
tochange product specifications without prior notice.

e Standard equipment and accessories may vary by
country.

e Product specifications may differ by country.

e Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local Stanley dealers for range
availability.
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STEL141/STEL142

BOR LISTRIK

DATA TEKNIS

BOR STEL141 STEL142
DAYA W 550 650
KECEPATAN TANPABEBAN  rpm  0-2800  0-2800
MUNDUR YA YA
KAPASITAS PENGEBORAN

MAKS.

— KAYU/ BAJA/ TEMBOK mm  25/10/13 30/13/16
BERAT KABEL m 2 2
TUJUAN PENGGUNAAN

Bor listrik Stanley didesain untuk mengebor kayu, logam,
plastik dan dinding tembok.

ATURAN KESELAMATAN UMUM
PERINGATAN! Baca semua peringatan dan
petunjuk keselamatan. Jika tidak mematuhi
semua petunjuk yang tercantum di bawah ini maka
dapat mengakibatkan kejutan listrik, kebakaran dan/atau
cedera yang serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi
di masa mendatang. Istilah “perkakas listrik” dalam
semua peringatan yang tercantum di bawah ini mengacu
pada perkakas listrik yang dioperasikan dengan catu daya
(berkabel) atau perkakas listrik yang dioperasikan dengan
baterai (tanpa kabel).

1. Keselamatan di area kerja
Usahakan area kerja tetap bersih dan memiliki
penerangan yang baik. Area kerja yang berantakan
dan gelap dapat menyebabkan kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik di
lingkungan yang berisiko terjadi ledakan, seperti
adanya cairan, gas atau debu yang mudah terbakar.
Perkakas listrik dapat memicu nyala api yang dapat
membakar debu atau asap.

¢. Jauhkan dari jangkauan anak—anak dan orang di
sekitarnya saat mengoperasikan perkakas listrik.
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendali.

2. Pengamanan listrik

a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan
stopkontaknya. Jangan mengubah steker dengan
cara apa pun. Jangan menggunakan steker adaptor

L

untuk perkakas listrik yang diardekan. Steker

yang masih asli dan stopkontak yang sesuai akan
mengurangi risiko kejutan listrik.

Hindari kontak badan dengan permukaan yang
diardekan seperti pipa, radiator, kompor listrik
dan kulkas. Risiko terjadi kejutan listrik cukup besar
apabila badan Anda terardekan.

Jangan biarkan perkakas listrik terkena hujan
atau berada di tempat yang basah. Air yang masuk
ke dalam perkakas listrik akan meningkatkan risiko
sengatan listrik.

Kabel jangan sampai salah pakai. Jangan sekali—
kali menggunakan kabel untuk membawa, menarik,
atau mencabut steker perkakas listrik. Jauhkan
kabel dari panas, minyak, bagian bertepi tajam
atau komponen yang bergerak. Kabel yang rusak
atau kusut dapat meningkatkan risiko kejutan listrik.
Jika mengoperasikan perkakas listrik di luar
ruangan, gunakan kabel sambungan khusus
untuk penggunaan di luar ruangan. Dengan kabel
khusus untuk penggunaan di luar ruangan, maka akan
mengurangi risiko kejutan listrik.

Jika Anda terpaksa harus menggunakan perkakas
listrik di lokasi yang lembab, gunakan catu daya
yang dilindungi residual current device (RCD).
Penggunaan RCD dapat mengurangi risiko kejutan
listrik.

Keselamatan pribadi

Tetap waspada, perhatikan apa yang sedang

Anda kerjakan dan gunakan akal sehat saat
mengoperasikan perkakas listrik. Jangan
menggunakan perkakas ini saat kondisi badan
lelah atau di bawah pengaruh narkotika, alkohol,
atau obat-obatan. Sejenak Anda lengah saat
mengoperasikan perkakas listrik dapat mengakibatkan
cedera badan yang serius.

Gunakan peralatan pelindung pribadi. Selalu
kenakan pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti masker debu, sepatu pelindung anti—selip,
helm pelindung, atau pelindung telinga yang dipakai
sesuai kondisi lingkungan dapat mengurangi terjadinya
cedera.

Cegah menghidupkan alat secara tidak sengaja.
Pastikan sakelar sudah dimatikan sebelum
menyambungkan ke sumber listrik dan/atau
baterai, saat mengambil atau membawa perkakas.
Membawa perkakas listrik dengan jari tangan
memencet sakelar atau menghidupkan sakelar
perkakas listrik ke posisi on dapat menyebabkan
kecelakaan

Lepaskan kunci penyetel atau kunci pas sebelum
menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas atau




kunci penyetel yang dibiarkan menempel pada bagian
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan
cedera badan.

Jangan bekerja terlalu jauh dari steker. Selalu
pertahankan pijakan kaki dan keseimbangan badan
yang tepat. Hal ini memungkinkan Anda mengontrol
perkakas listrik dengan lebih baik dalam situasi yang
tak terduga.

Kenakan pakaian kerja yang tepat. Jangan
memakai pakaian yang gombrang atau perhiasan.
Jauhkan rambut, pakaian, dan sarung tangan dari
komponen yang bergerak. Pakaian yang gombrang,
perhiasan atau rambut yang panjang dapat terjepit oleh
komponen yang bergerak.

Jika perkakas dilengkapi dengan fasilitas
sambungan penyedot dan pengumpulan debu,
pastikan alat perkakas tersambung dan digunakan
dengan benar. Penggunaan pengumpul debu dapat
mengurangi bahaya yang berkaitan dengan debu.

Penggunaan dan perawatan perkakas listrik
Jangan memaksakan penggunaan perkakas
listrik. Gunakan perkakas listrik yang tepat untuk
pekerjaan Anda. Perkakas listrik yang tepat akan
berfungsi lebih baik dan lebih aman sesuai tujuan
desain perkakas.

Jangan menggunakan perkakas listrik apabila
sakelarnya tidak bisa dihidupkan atau dimatikan.
Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelar berbahaya untuk digunakan dan harus
diperbaiki.

Cabut steker perkakas listrik dari sumber listrik
dan/atau keluarkan baterai dari perkakas listrik
sebelum melakukan penyetelan, mengganti
aksesoris, atau menyimpannya. Tindakan
pencegahan demi keselamatan tersebut dapat
mengurangi risiko menghidupkan perkakas listrik
secara tidak sengaja.

Simpan perkakas yang sudah tidak digunakan jauh
dari jangkauan anak—anak dan jangan biarkan
dioperasikan oleh orang yang tidak mengetahui
cara menggunakan atau tidak mengetahui
petunjuknya. Perkakas listrik ini bisa berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.

Perawatan perkakas listrik. Periksa untuk
mengetahui apakah ada salah setel atau
kemacetan pada komponen yang bergerak, apakah
ada komponen yang rusak, dan kondisi lain yang
dapat mempengaruhi pengoperasian perkakas
listrik. Jika ada yang rusak, perbaiki perkakas
listrik sebelum menggunakannya. Banyak terjadi
kecelakaan yang disebabkan oleh perkakas yang
kurang terawat.
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Selalu jaga ketajaman dan kebersihan komponen
potong. Perkakas listrik yang dirawat dengan baik
dan sisi potongnya tajam jarang sekali macet dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan perkakas listrik, aksesoris dan mata
potong dsh, sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhatikan kondisi pengoperasian dan
pekerjaan yang akan dilakukan. Menggunakan
perkakas listrik untuk pengoperasian yang berbeda
dari tujuan desainnya dapat menyebabkan situasi yang
berbahaya.

Servis

Perkakas listrik harus diservis oleh teknisi reparasi
yang berpengalaman dan hanya menggunakan
komponen pengganti yang mirip. Tindakan ini

akan memastikan keselamatan selama penggunaan
perkakas listrik.

PERINGATAN TAMBAHAN KESELAMATAN
PERKAKAS LISTRIK

PERINGATAN! Peringatan tambahan keselamatan
untuk bor listrik.

Kenakan pelindung telinga saat mengebor. Paparan
derau dapat menyebabkan hilangnya kemampuan
pendengaran.

Gunakan handel sambungan yang disertakan
dengan perkakas. Kehilangan kendali dapat
menyebabkan cedera badan.

Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan
yang memiliki insulasi saat mengoperasikannya,

di mana aksesoris potong dapat menyentuh kabel
yang tersembunyi. Aksesoris potong yang menyentuh
kabel “yang dialiri listrik” dapat membuat logam dari
perkakas listrik “aktif” dan menyebabkan kejutan listrik
bagi operator.

Gunakan penjepit atau cara lain yang praktis untuk
mengencangkan dan menahan benda kerja pada
permukaan yang stabil. Memegang benda yang
sedang ditangani atau menahannya dengan badan
akan membuatnya tidak stabil dan dapat menyebabkan
Anda hilang keseimbangan.

Sebelum mengebor dinding, lantai atau langit—langit,
periksa lokasi sambungan kabel dan pipa.

Hindari memegang ujung mata bor setelah selesai
mengebor, karena mata bor mungkin terasa panas.
Perkakas ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh
orang (termasuk anak—anak) dengan keterbatasan
kemampuan fisik, inderawi atau mental, oleh orang
yang kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
apabila mereka diawasi atau diberi petunjuk mengenai
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penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab
terhadap keselamatannya. Anak—anak harus diawasi
agar mereka tidak bermain—main dengan perkakas ini.

e Tujuan penggunaan dijelaskan di dalam panduan
penggunaan. Penggunaan aksesoris atau tambahan
atau pengoperasian apa pun dari perkakas ini selain
yang direkomendasikan di dalam panduan penggunaan
dapat menyebabkan cedera badan dan/atau kerusakan
pada properti.

LABEL PADA PERKAKAS

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera,
& pengguna harus membaca panduan penggunaan.

PENGAMANAN LISTRIK

Perkakas ini memiliki insulasi ganda; oleh karena

O itu tidak diperlukan kabel arde. Selalu periksa
apakah catu daya sesuai dengan voltase yang
tertera pada pelat nama.

FITUR

Perkakas ini memiliki beberapa atau semua dari fitur
berikut ini.

1. Sakelar pengatur kecepatan

2. Tombol Pengunci

3. Tombol maju/mundur

4. Selektor mode pengeboran

5. Chuck

Aksesoris berikut mungkin tidak tersedia di perkakas Anda
6. Pengatur kedalaman
7. Pegangan samping Pegangan samping (STEL142 saja)

PEMASANGAN

PERINGATAN! Sebelum memasang, pastikan
sakelar sudah dimatikan dan stekernya dicabut.

Penyetelan pegangan samping dan pengatur

kedalaman (Gbr. A, B)

e Putar pegangan berlawanan arah putaran jarum jam
sampai Anda dapat menggeser pegangan samping (7)
ke bagian depan perkakas seperti pada (Gbr—A).

e Putar pegangan samping ke posisi yang diinginkan.

e Masukkan pengatur kedalaman (6) ke lubang penahan
seperti pada (Gbr. B).

e Setel kedalaman pengeboran seperti yang dijelaskan di
bawah ini.

e Kencangkan pegangan samping dengan memutar
pegangan searah jarum jam.

Pemasangan gurdi bor (Gbr. C)

e Buka chuck dengan memutar selongsong (5)
berlawanan arah jarum jam.

e Masukkan batang gurdi (9) ke dalam chuck (tidak
termasuk gurdi bor).

e Masukkan kunci chuck (10) ke dalam setiap lubang (8)
di samping chuck dan putar searah jarum jam hingga
kencang.

Melepas dan memasang chuck (Gbr. D)

e Buka chuck selebar mungkin.

e |epaskan sekrup penahan chuck yang terletak di
dalam chuck, dengan memutarnya searah jarum jam
menggunakan obeng.

e Kencangkan kunci Allen ke dalam chuck dan pukul
dengan palu seperti pada gambar.

e | epaskan kunci Allen. Lepaskan chuck dengan
memutarnya berlawanan arah jarum jam.

e Untuk memasang kembali, pasang sekrup ke spindel
dan dan kencangkan dengan sekrup penahan chuck.

PENGGUNAAN

é PERINGATAN! Biarkan perkakas bekerja sesuai
kecepatannya. Jangan sampai kelebihan beban.

A PERINGATAN! Sebelum mengebor dinding, lantai
atau langit—langit, periksa lokasi sambungan kabel
dan pipa.

Memilih arah putaran (Gbr. E)

Untuk mengebor atau mengencangkan sekrup, gunakan

putaran maju (searah jarum jam). Untuk mengendurkan

sekrup atau melepaskan gurdi bor yang macet, gunakan

putaran mundur (berlawanan arah jarum jam).

e Untuk memilih putaran maju, dorong tombol maju/
mundur (3) ke kiri.

e Untuk memilih putaran mundur, dorong tombol maju/
mundur ke kanan. Peringatan! Jangan mengganti arah
putaran saat motor sedang berputar.

Memilih mode pengeboran

e Untuk mengebor dinding tembok, setel selektor mode
pengeboran (4) ke posisi .

e Untuk mengebor material lain atau menyekrup, setel
selektor mode pengeboran ke posisi Tr.

Menyetel kedalaman pengeboran (Gbr. B)

e Kendurkan pegangan samping (7) dengan memutar
peganganberlawanan arah jarum jam.

e Setel pengatur kedalaman (6) ke posisi yang diinginkan.
Kedalaman pengeboran maksimum sama dengan jarak




antara ujung bor dan bagian ujung depan dari pengatur
kedalaman.

e Kencangkan pegangan samping dengan memutar
pegangan searah jarum jam.

Menghidupkan dan mematikan

e Untuk menghidupkan perkakas, tekan sakelar pengatur
kecepatan (1). Kecepatan perkakas tergantung
pada berapa dalam Anda menekan sakelar. Aturan
umumnya, gunakan kecepatan rendah untuk gurdi bor
berdiameter besar dan kecepatan tinggi untuk gurdi
bor berdiameter lebih kecil.

e Untuk pengoperasian terus—menerus, tekan tombol
pengunci (2) dan lepaskan sakelar pengatur kecepatan.
Opsi ini hanya tersedia pada kecepatan penuh baik
dalam mode maju maupun mundur.

e Untuk mematikan perkakas, lepaskan sakelar pengatur
kecepatan. Untuk mematikan perkakas dalam
pengoperasian terus—menerus, tekan lagi sakelar
pengatur kecepatan dan lepaskan.

PERAWATAN

Perkakas listrik dari Stanley didesain untuk beroperasi
dalam jangka waktu lama dengan perawatan yang minimal.
Pengoperasian secara kontinu dengan hasil memuaskan
tergantung pada perawatan yang benar dan pembersihan
secara rutin.

PENTING

Untuk memastikan KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan dan penyetelan (selain dari yang
tercantum dalam panduan ini) harus dilakukan oleh pusat
servis resmi atau lembaga lain yang berkualifikasi, selalu
menggunakan suku cadang pengganti yang mirip. Tidak
ada bagian yang dapat diservis oleh pengguna di dalam
alat ini.

PEMBERSIHAN

A PERINGATAN: Sebaiknya tiup debu dan kotoran

dari casing utama menggunakan selang udara dan
dapat dilakukan sesering mungkin jika terlihat ada kotoran
yang menumpuk di dalam dan di sekitar ventilasi udara.
Kenakan pelindung mata dan masker debu yang disetujui
saat melakukan prosedur ini.

A PERINGATAN: Jangan menggunakan larutan atau
bahan kimia berbahaya untuk membersihkan
bagian non—logam pada alat. Bahan kimia ini dapat
merusak bahan yang digunakan pada bagian tersebut.
Gunakan kain yang dibasahi dengan air dan sabun yang
lembut. Jangan sekali—kali membiarkan cairan masuk ke
dalam perkakas; atau merendam komponen perkakas

) NDONESIAZ

listrik ke dalam cairan.

AKSESORIS

Performa perkakas listrik tergantung pada aksesoris yang
digunakan. Aksesoris Stanley diproduksi secara teknis
dengan standar kualitas yang tinggi dan dirancang untuk
meningkatkan performa perkakas listrik.

Stanley menawarkan berbagai pilihan aksesoris yang
tersedia di dealer setempat atau di pusat servis resmi,
dengan dikenai biaya tambahan.

PERHATIAN: Penggunaan aksesoris lainnya yang
tidak direkomendasikan untuk perkakas ini
mungkin dapat membahayakan.

INFORMASI SERVIS

Stanley memberikan jaringan lengkap milik perusahaan
dan lokasi servis resmi di seluruh wilayah Asia. Semua
Pusat Servis Stanley memiliki teknisi yang terlatih untuk
menyediakan layanan servis perkakas listrik yang efisien
dan andal bagi pelanggan. Bilamana Anda membutuhkan
saran teknis, perbaikan, atau suku cadang asli buatan
pabrik, hubungi kantor Stanley terdekat.

CATATAN

e Salah satu kebijakan Stanley adalah peningkatan mutu
produk kami secara kontinu dan, oleh karena itu, kami
memiliki hak untuk mengubah spesifikasi produk tanpa
pemberitahuan sebelumnya.

e Peralatan dan aksesoris standar mungkin berbeda—
beda di setiap negara.

e Spesifikasi produk mungkin berbeda—beda di setiap
negara.

e Jajaran produk yang lengkap mungkin tidak tersedia di
semua negara. Hubungi dealer Stanley setempat untuk
mendapatkan informasi tentang ketersediaan jajaran
produk.
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